Introduction
Grammars of Old French mention the existence of three articles: the definite article, originating from the Latin distal demonstrative ille, the indefinite article, which derives from the Latin unity numeral unus, and the so-called partitive article, resulting from a contraction of the preposition de and the definite article 1 . Although the three forms constitutive of the paradigm of articles in Modern French are already attested in Old French, they do not have the same extension as their Modern French counterparts, as can be seen from the following table: (Carlier & Goyens 1998 The evolution of the relative frequency of use of the three articles, from Old French to Modern French, offers at least a rudimentary measure to evaluate their degree of grammaticalization in Old French, since frequency increase is one of the striking features of grammaticalization (Bybee 2003: 602) . The definite article, already emerging in Late Latin (cf. inter alii Selig 1992 , Vincent 1997 , Bauer 2007 , Carlier & De Mulder 2010 , has reached a certain degree of maturity. The indefinite article un(s), however, seems still in an embryonic stage. As to the partitive, the question has to be raised whether the status of article is already reached.
In this chapter, the focus will be on the two articles that express in Modern French indefiniteness, viz. singular (un) and non-singular (du / des). On the basis of synchronic facts, we will specify their stage of grammaticalization in Old French. In this way, the use of the articles in Old French is not described in a static perspective, but is rather conceived as a stage in the dynamic process of the construction of a new grammatical paradigm.
Uns in Old French: which stage of evolution?
From a typological perspective, the shift from the unity numeral towards the indefinite singular article is conceived as a widespread or even universal grammaticalization process (Givón 1981 , Heine 1997 . According to Heine (1997) , the following stages can be distinguished: starting from its source meaning, i.e. the numeral 'one', the emergent article moves on successively to the stages of presentation marker, indefinite-specific marker and indefinite-nonspecific marker, before reaching the ultimate stage of a generalized article: FIGURE 1: FROM UNITY NUMERAL TO ARTICLE, according to Heine (1997) I II III IV V Numeral > Presentative > Specific > Non-specific > Generalized article Heine (1997: 71-74 ) moreover adds that the desemantization goes along with a contextual expansion: i. The article does not originally occur within the scope of negation, modality and interrogation, known as non-specific contexts. It will spread to these contexts only at stage IV. This extension of its conditions of use goes on at stage V, where it appears also in generic contexts. ii. In the early stages, the use of the article is confined to singular count nouns, whereas in stage V it is extended to plural count nouns and to uncount nouns. iii. The indefinite article derived from the unity numeral can even undergo a neutralization of its opposition with the definite article. This is the case when it extends to generic use, since the meaning differences between (1a), (1b) and (1c) are subtle.
(1) English (Hawkins 1978: 214 The low frequency of uns in the Old French translation of De Inventione (cf. Table 1 ), which has also been observed in non translated texts by Foulet (1916 Foulet ( /1998 , suggests that uns is still in an early stage of grammaticalization. It has indeed been argued by Carlier (2001) and by Herslund (2004) that uns in Old French is still close to its source meaning of unity numeral. Evidence is provided by translations of the Latin unity numeral unus: although un in Modern French is still ambiguous between article use and unity numeral, the modern translator has to systematically use contextual devices like the discontinuous restriction operator ne …que ('only') in (2c) in order to activate the numeral value. As is shown in (2b), the Old French translator felt no need to do so, because the numeral value is still dominant. (2) The non-reinforced translations of the Latin unity numeral disappear during the period of Middle French (Carlier 2001) , when the article emancipates itself from the unity numeral value.
Although uns still had a strong numeral value in Old French, it also developed article uses. In its role as a presentative marker (stage II in Figure 1 ), it introduces a new discourse referent (Foulet 1916 /1998 : 56, Joly 2004 , which can be taken up again in the subsequent context. More surprisingly, uns in Old French is compatible with referential values that are associated with advanced stages of grammaticalization according to the grammaticalization path of Heine (1997) . Indeed, uns is sporadically attested within the scope of modality, yielding a non-specific interpretation (stage IV). It occurs also in predicate position (Buridant 2000: 112) Moreover, uns is not restricted to singular count nouns (stage V). There exists a plural form of uns (Woledge 1956 , Guilaume 1969 , Herslund 2004 , mostly used to evoke pairs (e.g. unes eles 'a pair of wings') or entities composed of identical elements which are inseparable physically (e.g. unes denz 'teeth', unes montaignes 'a chain of mountains') or functionally (unes armes 'weapon equipment'). Secondly, uns is also compatible with noncount nouns, not only with mass nouns (7) but also with abstract nouns (8) (Heinz 1982 If we accept that uns, given its low frequency, is still in an early stage of the grammaticalization process in Old French, it seems difficult to accommodate the observed facts (examples 5 to 10) with the grammaticalization path proposed by Heine (1997) . A new model of development of the article has to be envisaged and the meaning of the unity numeral as the starting point of this evolution has to be redefined.
In its numeral meaning, uns is a marker of unity both in a quantitative and a qualitative dimension. In its quantitative meaning, uns indicates the uniqueness of the referent, whereas in its qualitative meaning, it marks identity. These two meanings can be highlighted by seul ('only') and by meisme ('same'). By pragmatic inference, a textual role is grafted on to this numeral meaning: uns in Old French acquires the function of marking the discourse status of the evoked entity and presents it as new or unidentified for the hearer / reader. When this textual role becomes a conventionalized part of the meaning of uns, the article status is reached 3 .
-In its quantitative meaning, uns used as article introduces a new entity and gives it the status of prominent discourse referent. It is however not strictly limited to indefinite specific reference, e.g.: It can occur for non-specific reference: as is illustrated by (5), the presence of the article is required when there is an anaphoric expression in the subsequent context. If we accept, on the basis of the low frequency of uns in Old French, that the grammaticalization from unity numeral to article is still at an early stage, the more abstract uses of uns in predicate position (6), in the complement of a comparison (7) and even with a generic interpretation (8) cannot be considered as instances of an advanced stage of the grammaticalization process. Rather, they are linked to the article use deriving from its qualitative meaning: in this sense, uns introduces a new category and can be used to affirm that the referent evoked in the sentence is a member of the category or has at least the salient characteristics of the category.
The partitive in Old French: which stage of evolution?
In Modern French, indefinite non-singular reference is expressed by the so-called 'partitive' article (15a), composed of de (meaning 'from' > 'of') contracted onto the definite article. Crosslinguistically, the existence of an article for indefinite non singular reference is an exceptional feature: as a general rule, even languages that have an article for the indefinite singular leave the indefinite non-singular unmarked (e.g. English (15c)). This is also the case in Old French (15b): (15) From a semantic viewpoint, the Old French partitive differs from the Modern French partitive in several respects: i. It presupposes a contextually defined set and operates a partition within this set (Foulet 1916) . Indeed, contrary to the Modern French du vin in (15a), which has a properly indefinite interpretation, the use of del vin in (16) presupposes that a bottle of wine is on the table. ii. The Old French partitive is restricted to nouns referring to a concrete referent, be it mass (16) or countable (17), but does not occur with abstract nouns (18) (Englebert 1996 , Carlier 2004 iii. The Old French partitive occurs mostly in object position with a very limited number of verbs, the most frequent of which are boire ('drink') and manger ('eat') (Foulet 1916 (Foulet /1998 . Occasionally, however, it is used in combination with other transitive verbs (19) or even for other non prepositional constituents, such as the predicate of copulative sentence or the subject (20). 'Lords, you heard about the wine of which they drank?' (Béroul, Tristran & Iseut, v. 2133 -2135 On the other hand, the partitive constituent has the status of a direct object with respect to the verb, which means that de is no longer a preposition with respect to the verb. Evidence can be found in causative constructions. As has been pointed out by Damourette & Pichon (1911-34) , Kayne (1975) and Martineau (1992) , in the French causative "faire + infinitive" construction, the subject of the embedded infinitive is normally assigned the accusative case (22). However, if the infinitive has a direct object, the subject of the infinitive conveys the dative case or is expressed as a PP introduced by à 'to' (23), because in French one verb cannot assign accusative case to different constituents. When the infinitive has an oblique or prepositional object, the subject of the infinitive is nevertheless normally assigned the accusative case (24) When the infinitive has a partitive object, its subject is assigned the dative case (26), in the same way as for a direct object ((25) and (23) These empirical facts allow us to define the exact status of the partitive de. As pointed out by Lehmann (2002:67) , a full preposition is a two-sided relator. It establishes a relationship with an external element, for instance the verb, but also with the nominal complement it governs. De as a constitutive element of the medieval partitive is one-sided relator and has an intermediate status, between preposition and determiner: it behaves no longer as a preposition with respect to the verb (see example 26), but it is still a preposition with respect to the NP it governs (see example 21).
Its prepositional status with respect to the NP has a semantic correlate: de indicates that the referent of the NP is not wholly affected by the verbal action but only partially 6 . The very specific interpretation of the medieval partitive, described above, is a result of this semantic dimension of de: the medieval partitive presupposes a contextually determined set and operates a partition within this set. It also explains the distributional constraints: i. The Old French partitive is restricted to nouns referring to a concrete referent, but does not occur with abstract nouns (see examples (16) to (18)). ii. It occurs mostly in combination with verbs involving an object affected in terms of movement or modification of physical properties and is thus more likely to be used with verbs like boire 'drink' rather than voir 'see'. In so far as the meaning of 'partial affectedness' can be relevant in the context, de can nevertheless be used marginally in combination with other verbs and even in other syntactic functions (see examples (19) and (20)).
On the grammaticalization chain from the preposition de, denoting a spatial movement of distancing from a source or an origin (e.g. de digito anulum detraho 'I remove the ring from the finger' Cato R.R. 157,6) towards the full-fledged indefinite non-singular article, the medieval partitive corresponds to stage III, i.e. the preliminary stage to the status of article. figure 2) . Moreover, the occasional use of a case or adposition meaning 'from' for the periphrastic expression of the partitive is in fact not cross-linguistically uncommon, but has been identified as a universally available syntactic construction to be used by any language (Harris & Campbell 2000: 54-56) . The partitive has, however, received a lot of attention from historians of the French language because it is the precursor of a newly created article. The very beginnings of this article use of the partitive, corresponding to stage IV in figure 2 , are already found in Old French dramatic texts, reproducing a language of conversation and probably adopting a more informal register (Foulet 1916 (Foulet /1998 Foulet 1916 Foulet /1998 In the example (27) above, de is no longer a one-sided preposition but an element of the article. From a semantic viewpoint, the partitive does not operate a partition upon a presupposed contextually determined set, but marks indefiniteness. At the same period, the partitive remains exceptional in formal registers. For instance, Jean d'Antioche's translation of theoretical work on rhetoric, quoted above (footnote 2), which is written in the late 13 . In the initial period, it is still restricted to concrete reference (stage IV of figure 2), but it extends to abstract nouns during the 17 th century (stage V of figure 2 ). This evolution is not entirely accomplished in Modern French: in a prepositional group, the abstract noun is often used without an article, whereas the use of the partitive article is rather systematic in combination with concrete mass nouns, as is shown by the following figures. 
Concluding remarks
It is well-known that from a typological viewpoint the grammatical category of the articles is not universal. According to Dryer (1989) , only one third of the languages of the world have at least one article, mostly the definite article. Moreover, only 8 % of them have both a definite and an indefinite article at their disposal. Originating from a mother language without articles, French goes even further in this evolution and has created a paradigm of articles with three distinct etymological sources: the distal demonstrative, the unity numeral and a contraction of the spatial preposition de, meaning 'removal', and the definite article. The early Old French texts already contain the three forms that will constitute the paradigm of articles in Modern French. This chapter has been devoted to the two articles marking indefiniteness in Modern French, the article derived from the unity numeral and the so-called 'partitive' article.
The conditions of use and the meaning of the indefinite article uns and of the partitive in Old French have extensively been studied in a synchronic perspective. From a methodological viewpoint, this study illustrates how a synchronic analysis gains by being combined with a diachronic perspective, evaluating the stage of evolution with respect to the etymological source.
An analysis based upon a correct definition of the source meaning, which takes into account the mechanisms at work in the grammaticalization process and locates the stage of evolution in an overall picture of the grammaticalization path towards the status of full-fledged article, can refine our understanding of the meaning of uns and of the partitive in Old French and contribute to a better account of the specific conditions in which they are used or avoided. Frequency and frequency increase proved to be a reliable measure for evaluating the stage of grammaticalization.
As far as uns is concerned, its low frequency in Old French with respect to Modern French points to an early stage of grammaticalization. As evidenced by the translations of the Latin unity numeral, it seems still strongly associated to its numeral value, both in its quantitative dimension of uniqueness marker ('only one') and in its qualitative dimension of identity marker ('one and the same'). By pragmatic strengthening, uns has nevertheless acquired the textual role of marking the evoked entity as new for the hearer / reader. As this textual role becomes part of the meaning of uns, the article status is reached. On the one hand, in line with its quantitative numeral meaning, uns has the ability of introducing a new discourse referent. On the other hand, in accordance with its qualitative numeral meaning, uns can introduce a new category and/or identify an entity as a member of this category. The more abstract uses of uns in nominal predicates, in comparisons and even for generic meaning, are in line with this qualitative numeral meaning and do not reveal, as is suggested by the evolutionary model of Heine (1997) , an advanced stage of grammaticalization. On the contrary, the strong discourse-pragmatic motivation of the article use of uns confirms that it is still in an early stage of the grammaticalization process.
As to the partitive, with respect to the often debated question of its grammatical category, preposition or article, it is claimed in this study that it has in Old French an intermediate status, between preposition and article, and that it has not reached the status of article. This analysis accounts for its very low frequency, for its hybrid syntactic properties, and for its very specific meaning of partition within a concrete and contextually determined set. As has been pointed out by Harris & Campbell (1995) , the occasional use of a genitive or a periphrastic construction using an adposition meaning 'from' for the expression of the partitive is as such crosslinguistically a rather widespread phenomenon. However, what is specific about the Old French partitive is that it grammaticalized into an article. The first attestations of this newly created article occur in Old French sources closer to the oral register, but the article use of the partitive attains a significant level of frequency only in Middle French.
The evolution of un(s) and du/des from Old French to Modern French is conditioned by the process of further integration within the paradigm or 'paradigmatization' (Lehmann 2002: § 4.2) . The feature of indefiniteness, creating a binary opposition with the definite article le, is foregrounded. Other features characteristic of uns and the partitive in Old French that do not contribute to binary paradigmatic oppositions are reoriented or eliminated. As to un, the value of unity numeral fades away from Middle French on and evolves towards the grammatical feature of singular number. For the partitive, which refers in Old French to an indefinite quantity taken from a concrete and contextually defined partition set, the notion of partition set disappears during the period of Middle French, but the feature of indefinite and, hence, non singular quantity remains. This leads to a tightly integrated paradigm, structured in terms of two main parameters, (in)definiteness and number, with only a very restricted place for zero determination, at least in combination with common nouns.
